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Divine Liturgy Variables on Sunday, July 21, 2024 

Tone 3 / Eothinon 4 

Fourth Sunday after Pentecost & Fourth Sunday of Matthew 

Righteous Fathers John of Edessa in Mesopotamia & Simeon of Homs (Emesa), the Fool-for-Christ 

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O 

come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, 

chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE THREE أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثالِث 
Let the heavens rejoice and the earth be glad, for 

the Lord hath done a mighty act with His own 

arm. He hath trampled down death by death, and 

become the first-born from the dead. He hath 

delivered us from the depths of Hades, granting 

the world the Great Mercy. 

ِِ اتْ،لأََََََََِّّّّّّّّ  وت  تُ  الرُُ   ِْ لِتَفْرحِ السََََََََُّّّّّّّّ وتَُوتَ تجَْ تَ
عََ  زِا ا سِسََّّوزِِ،وِ  تتَِ لَ الَ ْ تَ سولَ ْ تِ  تصََّّوَ،  صَََّّ
تمَعََ     َِ  َ ََ ال  ِِ  ْ ََ مِاْ  مَنَََََّّّّّو  تأنْقََََََّّّّّ اتمْ اتِ   سِكْرَ 

ََ الرُحَْ ةَ العَظْ ى.  العولَ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

ORDINARY KONTAKION IN TONE TWO  قِنداق باللحنِ الثاني 
O protection of Christians that cannot be put to 

shame, mediation unto the Creator most 

constant, O despise not the suppliant voices of 

those who have sinned; but be thou quick, O 

good one, to come unto our aid, who in faith cry 

unto thee: Hasten to intercession, and speed 

thou to make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor thee. 

َ عَةَ الَ سَََّّّ َََاَ َ َْرَ الةوِ ََة  الَ  َََّّّ ىَةَ لََ،   يو شََََّّّ
و زَاْ أصَََََََََّّّّّّّّّ اتِ  الةولِقِ َ َْرَ الَ رْدَتدة  لا جَعْرِلأَََََََََِّّّّّّّّّ

َّْ  جَّ،اَ،اَعَّو سَّولَ ع نَّةِ سِ َّو أنَِّ  َ لِبَّوجِعَّو نَاَ   ََة   الةَىََّ
اَ الَََِّّّوِ،إَِاَ  لْ ِ  س:ي وِ ر سودِِ،   لَى  َْ ة  ن ََ صَََّّّولِ
ةِ تأ ََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّرِزِو ،و الىِلْبََّةِ  يَّو تالَّ،ةَ ا لََّ    الشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّفَّوزََّ

مِ ِ .  الَ تَشُفِعَةَ دائًِ و سَِ كَرِ 
THE EPISTLE 

(For the Fourth Sunday after Pentecost) 
 ( بعد العنصرةالرابع الأحد ) الرسالة

Sing praises to our God, sing praises. 

Clap your hands all ye peoples. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Romans. (6:18-23) 

Brethren, having been set free from sin, you 

have become slaves of righteousness. I am 

speaking in human terms, because of your 

natural limitations. For just as you once yielded 

your members to impurity and to greater and 

greater iniquity, so now yield your members to 

righteousness for sanctification. When you were 

slaves of sin, you were free in regard to 

righteousness. But then what return did you get 

عوَ ،جِلَ ا ِْ لَ ا ِ ل  .،ج ِ
َِ صف قَ ا سوتيود يو َ    َ   .اتمَ

فَصْلٌ مِنْ رِسالةِ القِدّيسِ بولُسَ الرَسولِ إلى  
 ( 23- 18:6)أهلِ رومية. 

سَعَ، أَ  أزَتِقتََ مِاَ الةَىَئَةِ أَصبََتََ زَ ًَ،ا  يو  إ ةَ   
. أَق لَ كَلامًو سَشَرَِ و مِا أََِ  لَأعفِ أََسودِكََ   لِلِ ر 

 َِ ةِ تا   عَلتََ أزَضََََََّّّّّّوعَاََ زَ ًَ،ا لِلع َو َََََََّّّّّّ ََ َ،:نُكََ كَ و 
َ  ااَ  اَعَل ا أزَضَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّوعَاََ زَ ًَََّّ،ا لِلِ رِ   مَلََِّّ َِ  كَََّّ لِلإ 
ةِ كَعتََ   ة. تَنُكََ حَاَ كَعتََ زَ ًَََّّ،ا لِلةَىَئَََّّ ،ا َََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّ لِلقَََّّ

َ  لَكََ مِاَ اتَم ِ، أَحراً،ا مِاَ ال ِ  . َ،ََ ُّ َ َ رِ حَََََََََََََِّّّّّّّّّّّ رِ 
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from the things of which you are now ashamed? 

The end of those things is death. But now that 

you have been set free from sin and have 

become slaves of God, the return you get is 

sanctification and its end, eternal life. For the 

wages of sin is death, but the free gift of God is 

eternal life in Christ Jesus our Lord. 

التو جَسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّتََََ َ  مِعْو ااَ   َ،:نُ و زوقَِ تَْو الَ  ت. 
تَأَم و ااَ  َ،:ذ قَ، أزَتِقتََ مِاَ الةَىَئَةِ تا َََََََّّّّّّّتَعِ ،جََ ِ ِ 
ََ ََّّوةَ  ةَ ِ وَ ال ةَ   تالعََّّوِ بَََّّ ،ا َََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّ :ُ  لَكََ َ َ رَاََ القَََّّ َََّّ،

َِ حَ َّ بَّةَ  َِّ،يَّة. تَُ  أََرَةَ الةَىَئَّةِ مَ تو  تَمَ َِ وةو اتَ
 أَََِ،يُةو ،و الَ س ِ  يَس عَ َ،بِ عو.

THE GOSPEL 

(For the Fourth Sunday of Matthew) 
 )للأحد الرابع من متى(  الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew. (8:5-13) 

At that time, as Jesus entered Capernaum, a 

centurion came forward to him, beseeching Him 

and saying, “Lord, my servant is lying paralyzed 

at home, in terrible distress.” And Jesus said to 

him, “I will come and heal him.” But the 

centurion answered Him, “Lord, I am not 

worthy to have you come under my roof; but 

only say the word, and my servant will be 

healed. For I am a man under authority, with 

soldiers under me; and I say to one, ‘Go,’ and he 

goes, and to another, ‘Come,’ and he comes, and 

to my slave, ‘Do this,’ and he does it.” When 

Jesus heard him, He marveled, and said to those 

who followed him, “Truly, I say to you, not even 

in Israel have I found such faith. I tell you, many 

will come from east and west and sit at table 

with Abraham, Isaac, and Jacob in the Kingdom 

of Heaven, while the sons of the kingdom will 

be thrown into the outer darkness; there men 

will weep and gnash their teeth.” And to the 

centurion Jesus said, “Go; be it done for you as 

you have believed.” And the servant was healed 

at that very moment. 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَتَّى الإنْجيلِيِّ 
 .البَشيرِ والتِلْميذِ الطاهِر 

،و ذلَ  الاموِ   دَإََ  يَسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ عَ كَفْرنوح يَ  َ،َ،نو  ل ِ  
ِ  قَّوئلًار يَّو َ، ُّ  ُ  ،تَّوَ  مَلْقىً  َ، مِئَّةِ  تَ لَّلَ  ل َّْ قَّوئَِّ

 ِ،َّ ، ماِ  شََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ مَُ  سِعََّ ِِ مَةَلُعَّوً يَعََّ َ    .،و الَ ََّْ ،قَّولَ لََّ
َِ ِ . ،ََوَ  قوئَِ، الِ ئَةِ قوئِلًار يو  يَسََّّ عَر أنو يجو تأَشََّّْ
قْفِو  تلَكِاْ  َََََّّّّ  َِ َْ ق وً أَْ  جَْ،إََ  جَ َِ تَ َِ مَسََََّّّّْ َ، ُّ  لَسََََّّّّْ

َِ   .قَْ  كَلَِ ةً لا َ َْرَ  َ،ََْ رأَ َ،تو َ  َْ ،:ن و أنو  نْسَّو و جَ
لْىوِ   ما "اذَْ لْ"    َََََََّّّّّّ َْ َِ َ ،   أَق لَ لِ َْ ع،و جَ ََ تلو 

   ْ ،َ  "ازْ ََََّّّ َْجو  تلِعَ َََّّّْ ََََّّّ  َ  " ِِ لَ  تلِ"إَرِ "ائَََّّّْ مْ ََََّّّ َََََّّّ،َ
لَ تقولَ للم اَ   . َ  ما"  َ َ عْ َ  َُ ِ َ  يَسَََّّّ عَ  جَعَ َ،لَُ و  ََََّّّ

،اِ،  ْ،  ي َّونَّوً سِِ قَّْ َِّ َْ أَ َْ   ن و لَ قُ أق لَ لَكَ ََ َ تْبَع نََّ ر ال
رائَ  َْجَ َ     .َ ما تلا ،و   ََّّْ  َ َْ   ُ  كَثَرَاَ  َََّّ أق لَ لَكَ

قَ  ََ ِِ تالَ اوِ،ِ  تََتُكئَ َ  مَ   َراَ ََ تا َّْ مِاَ الَ شَّوِ،
تأمُو ََع  الَ لَك تِ   .تََعْق َ  ،و مَلَك تِ السََََََََُّّّّّّّّ وتاتِ 

البَكََََّّّّوعَ  يَك َ   َ عََََّّّّوبَ  ةِ.  الَ رُان ََََُّّّّ ةِ  الظَل َََََّّّّ َ،ََلْقَ َ  ،و 
عو ِ  رََِ  ات ََََََََََّّّّّّّّّّْ َُ قولَ يَسََََََََََّّّّّّّّّّ عَ لِقوئِِ، الِ ئَةِر   .تصَََََََََََّّّّّّّّّّ  َ

فوَ َ،تووَ ،و جِلَْ   . َ،شَََََََََََّّّّّّّّّّ َِ اذَْ لْ  تلَْ كَاْ لَ  كَ و يمَعْ
 السوزَة.

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

ق قو  يو مَاْ   الكاهن: ََ عو ال َْ قويَ مِا   أَ ْو الَ سََّّ َ   ل
يسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّةِ الكَلِ  َّةِ ََاِ اتم اتِ    َ   القَّ،  فَّوزَّوتِ أَمَِّ  سِشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
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by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of our Righteous Fathers John of 

Edessa in Mesopotamia, and Simeon of Homs 

(Emesa), the Fool-for-Christ, whose memory 

we celebrate today, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

َّلِ  ْ،،ةِ الََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّل َّلِ  تبقََّ ئَّةِ مِاْ كََّ ِ  ز َّو،ةِ تالَ رَ الى
َو  تبىِلْبوتِ القَ  اتِ السَََّّّ وتَ ةِ الَ كَرُمةِ  َْ َِ الَ  الكَرَ
َِ السَََََََََََّّّّّّّّّّّوَقِ الَ ََِ،  سَََََََََََّّّّّّّّّّّودِ  تالع وِ  الكَرَ َْ العودِمةِ ات
  ِ رُ،َاَ الرُّ ََََََََََََّّّّّّّّّّّ َاَ الَ شََََََََََََّّّّّّّّّّّ   حَع و الَ عْ ،ا   تالق،يسَََََََََََِّّّّّّّّّّّ 

اَ سِكََّ ِ  مََّ،ي  ، رَ ََّ َاَ ال يْسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ َِّ  ِ،و الْقَّ،ِ  لِ ََ   تَأََِعَّو ال
وقِفَةِ الْقسَََََََََََّّّّّّّّّّّىعىَعُ ة    َِ َ،ئ سِ أ ََََََََََََّّّّّّّّّّّ َ ْ حَعُو الْمََ ِ وِ  الْفَ
َاَ الَ ََ،ِ اَ  فَة  تالق،يسََََََََِّّّّّّّّ  رَ اوجِلِ َ مِوِ الةِْ،مَةِ الشَََََََََّّّّّّّّ
اتَْراِ،  تيسََََََّّّّّّوئِعََََََّّّّّّو  سََََََّّّّّّولظَفَرِ   الَ تَََََََّّّّّّلِقَاَ  ،اعِ  َََََََّّّّّّْ الشََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّّ

يسِ  ََاَ سو   تالق،  )ََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّةِ  )َ،لا   َ،لانة   الَ تََ شََََََِّّّّّّ 
ْ ِ )َََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّةِ  تَحومو)َََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّةِ   َ مِوِ الرُِ ُ ةِ الَ قَُ، ََّّة    َِ شَََّّ
ُ،ْ  الَ سََََََّّّّّّ ِ   ََ يقََْاِ   اا ََ تحعُةَ   ، َْاِ الََََََِِّّّّّّ يسَََََََّّّّّّ تالقِ، 

مْعانَ  رِّ البا  سِ والقِدّيا ل     يِّ  سِِِِِ   المُتَبالِهِ   الحُمْصِِِِِ
ا  هِ قِِ ورَفي ِ   وحَنِ ََ     اِ لَّمَ لا  ،الرهِاو    في النُسِِِِِِِِِِْ نَق 

عو   ،الََْ يَ   وجَمْاوَ،َ   يسََََََّّّّّّ َ   اْ،حَ عو تإَلِ ََََََِّّّّّّْ ََ  ِ  قِ،  ت
لٌّ لِلْبَشَر. َِ  سِ و أنَُ  صولِ و تمَ

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

يسََّاَ  أ ُّْو الرُ ُّ يَسَّ عَ  رالكاهن لَ اتِ يسوئِعو القِ،  سََِِّ
عو. ِْ عو  اْ،حَْ عو تإَلِ  َْ  الَ س َ   ل

Choir: Amen. :يمَا. الجوقة 
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